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LA COMPETENCIA COMUNICATIVA INTERCULTURAL EN LA RED E-CULTURAS1 
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Blanco López***, Antonio S. Jiménez Hernández**** y Cristóbal Villanueva Roa* 

* Universidad de Jaén 
** Universidad Camilo José Cela 

*** Grupo de Investigación IDEO 
**** Universidad de Huelva 

La migración es un fenómeno tan remoto como la propia historia de la humanidad. Siempre han existido can-
tidades ingentes de personas desplazándose de un lugar a otro del mundo. Hoy día el progreso tecnológico, 
los medios de transportes y los intereses económicos, contribuyen de manera determinante a la generación 
del boom de las migraciones. Actualmente, cerca de 180 millones de personas viven fuera de sus países de 
origen (Soriano, 2008). Es como si todo el mundo estuviera en todo el mundo, lo que supone que personas 
con diferentes referentes culturales y sociales están compartiendo espacio y tiempo, es decir, millones de 
personas coexisten en un marco social plural. 

En España, a pesar de que en la actualidad la crisis económica ha supuesto una recesión para la inmigración, 
hay más de 4 millones de extranjeros en nuestro país (INE). Esta presencia de personas de otras partes del 
mundo conlleva implicaciones culturales, religiosas, económicas, sociales, etc. Ante estos componentes implíci-
tos de la inmigración, la sociedad receptora reacciona de distintas maneras, presentando diferentes actitudes 
en función de sus ideas y experiencias.  

No puede negarse que la inmigración introduzca nuevas pautas culturales y que, a menudo, éstas sean vistas 
por la sociedad receptora como condicionamientos insalvables para la integración social. A veces las preven-
ciones de los autóctonos se podría presentar como bien justificadas, porque ciertas pautas culturales de los 
inmigrados suponen retroceso sobre las conquistas sociales logradas en los países receptores (en el terreno 
de la igualdad entre hombres y mujeres, la laicidad, etc.), pero generalmente lo que aportan los inmigrados, 
el contacto entre diferentes culturas, enriquece a la sociedad receptora.  

De esta forma se dan en la práctica de forma simultánea la multiculturalidad y la interculturalidad, siendo el 
primer término el camino que hay que recorrer desde la mera coexistencia hasta la plena integración y convi-
vencia cultural. Sin embargo, la coexistencia no implica necesariamente la convivencia. La educación, como 
señala Padilla (2007), o es intercultural o no es educación. En la sociedad de hoy día, no podemos confor-
marnos los profesionales de la educación con educar exclusivamente fomentando el respeto a otras culturas. 
El respeto es la base para empezar una labor pedagógica que culmine en el intercambio pleno de la práctica 
de los valores. Los valores para adquirirlos es necesario practicarlos. Si enseñamos a respetar y no fomenta-
mos el intercambio de conocimientos y experiencias, estaremos formando a ciudadanos espectadores de una 
sociedad con la que no se identificaran plenamente, al no sentir “lo otro” parte de cada uno. 

En síntesis, podemos decir que la inmigración es un fenómeno natural que pone a prueba la capacidad de las 
sociedades para evolucionar y adaptarse. Según la información y concienciación de los ciudadanos, la inmi-
gración podrá dar lugar a una simple sociedad multicultural, o en cambio podrá ser promotora de una auténti-
ca educación intercultural. 

1. SOCIEDAD DE LA INFORMACIÓN E INTERCULTURALIDAD 
En los últimos años se han venido produciendo muchas y muy diversas innovaciones derivadas de factores 
diversos, siendo el más llamativo de ellos la irrupción de las Tecnologías de la Información y la Comunicación 
(TIC) en todos los ámbitos de la vida, dando lugar a lo que se ha venido a denominar Sociedad de la Infor-
mación (Pantoja, 2004). Las principales novedades de este nuevo paradigma consisten en la aparición de 
diferentes formas de producir, almacenar y difundir la información, la modificación de las relaciones interper-
sonales y los sistemas de producción, la educación y el entretenimiento. 

Lo digital y lo virtual se imponen en los sectores más importantes, vinculados al conocimiento y a la cultura, con 
un fuerte peso de la dimensión comunitaria y colectiva, del intercambio de experiencias y saberes propios de 
las sociedad evolucionada, y con un dominio sin paliativos de las TIC en todos los ámbitos (Pantoja, 2009) 

                                                        
1 Trabajo realizado en el marco de la investigación financiada por la convocatoria del Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. 
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Por otro lado, a los centros educativos de toda España en un porcentaje ya superior al 90% tienen conexión a 
Internet (99'3%) y cuentan con ordenadores, bien sea en un aula de informática, en las mismas aulas o en 
forma de portátiles entregados a los alumnos dentro del Plan Escuela 2.0. Esto conlleva unas potencialidades 
que se pueden aprovechar para mejorar los procesos de aprendizaje del alumnado, pero también, tal y como 
se expuso al principio, para contribuir a un mejor conocimiento de las diferentes culturas. 

Este ha sido el punto de partida del Grupo de Investigación IDEO (Investigación y Desarrollo Educativo de la 
Orientación) (HUM 660), perteneciente al Departamento de Pedagogía de la Universidad de Jaén en la in-
vestigación que viene desarrollando desde hace años para utilizar las TIC en la educación (Pantoja et al., 
2008a, b; Pantoja, A., Jiménez, A.S., Alcaide, M y Zwierewicz, M., 2009). 

Se trata de comprobar las posibilidades que ofrece la Sociedad de la Información en la mejora de la comuni-
cación entre personas distantes a miles de kilómetros y la forma en la que contribuye a un mayor conocimien-
to y comprensión de las culturas.  

Con tal fin, el Grupo IDEO ha diseñado una investigación basada en el uso compartido de materiales interacti-
vos en Internet mediante una plataforma educativa propia. El proyecto se denomina Red Internacional E-
Culturas (http://www.e-culturas.org), una idea original asentada en el modelo constructivista  y cognitivo del 
aprendizaje basado en el uso de las TIC, surgida en un primer momento para apoyar el Plan Andaluz para la 
inmigración desde una óptica socioeducativa. 

De forma concreta, la Red internacional e-Culturas consiste en hermanar niños de Educación Primaria de 
España con otros de países de Latinoamérica para trabajar de forma conjunta los materiales interculturales 
que la Red pone a su disposición. Para hacerlo, desarrollan un trabajo cooperativo digital a través de la 
plataforma educativa de e-Culturas a la que acceden mediante contraseña identificada. 

Desde el año 2005 hasta la actualidad se vienen desarrollando diferentes ediciones del proyecto de 
investigación, al que se han ido incorporando países hasta llegar a constituir una Red entre España, 
Argentina, Brasil, Chile y Paraguay. A modo de resumen se pueden concretar las características de e-Culturas 
de la siguiente forma: 

1. En cada país existe una universidad que coordina los centros participantes. 
2. El trabajo con los ordenadores se hace de forma asíncrona dadas las diferencias en los horarios de los 

distintos países. 
3. El trabajo es en su mayor parte cooperativo e interactivo. 
4. Todo el profesorado participante es capacitado mediante cursos intensivos. Su participación conlleva la 

edición y mejora de los materiales, la página Web y la plataforma educativa. 
5. Las familias son informadas puntuamente del Proyecto y se les solicita implicación en el mismo a través del 

Foro permanente de la página Web. 

El objetivo general del proyecto es favorecer la interacción y el conocimiento cultural entre el alumnado y 
profesorado de centros educativos de las provincias de Jaén y Huelva (España) y de Latinoamérica, mediante 
el diseño y aplicación del Programa Intercultural e-Culturas, utilizando como soporte las TIC, a fin de aprender 
a vivir en sociedades multiculturales para la convivencia. 

Los materiales del proyecto están divididos en album, mosaico, Quijotín, Cuestionarios y Documentos de 
Apoyo. Además el proyecto, mediante su página Web, dispone de diferentes y diversos servicios tales como 
descargas ( Mozilla Firefox, aplicación gratuita para navegar por Internet; VSO Image Resizer, que es un 
software gratuito para reducir el tamaño de las imágenes; Adobe Reader, que es un visor de documentos en 
formato PDF, y Messenger 8.1, que es un programa de mensajería instantánea para videoconferencia), 
Enlaces (tecnología y diversidad, EducaRed, Aula Intercultural….), Prensa, Sistema Educativo ( en España, 
Paraguay, Brasil Argentina y Chile) , Localizador de países (índice de mapas, mapamundi solar interactivo y 
mundo político), Album fotográfico y vídeos. 

El Album tiene como objetivos los siguientes: familiarizar al alumnado con el sistema informático; establecer 
contacto con alumnos de otras culturas; reconocer la propia identidad personal en relación consigo mismo y 
con otras personas;tomar conciencia de la identidad de los demás y conocer cómo son y cómo viven los 
compañeros- hermanos de otros países de la Red. Estos objetivos son alcanzados mediante cinco bloques: 
¿Quién soy?; Mi Escuela; Mi localidad; gastronomía y evaluacion del álbum. Cada uno de estos bloques tiene 
una duracion de dos semanas. Las actividades previas y el portafolios precisan de una semana. En total el 
álblum tiene diez semanas de duración y es interactivo, es decir, permite que cada alumno ponga fotografías 
en él y escriba texto. 

El mosaico dispone de tres módulos, en versión didáctica e imprimible. El Módulo uno (un mundo para todos), 
tiene como objetivo general conocer las características físicas y políticas de los continentes americano, europeo 
y africano y respetar y reconocer la diversidad cultural a fin de construir un mundo más justo y solidario. Está 

http://www.e-culturas.org/
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pensado para niños de once o doce años con niveles educativos que varían según los países y sistemas 
educativos. En Europa corresponde al nivel sexto de Educación Primaria, aunque teniendo en cuenta las 
diferencias en los calendarios académicos de Latinoamerica, Europa y Africa, lo habitual es comenzar este 
módulo con niños españoles de quinto de Educación Primaria. Los contenidos curriculares que abarca son: 
ubilicación en el mundo, población, extensión, relieve, fauna, vegetación, hidrografía, idiomas, moneda, 
división política, arte, organización política e informacion sobre el dengue. 

La estructura del módulo dos (el país donde vivo) responde a la metodología de proyectos. El aprendizaje 
por proyectos se enfoca a un problema que hay que solucionar o a una tarea que se debe llevar a cabo. 
Busca enfrentar a los alumnos a situaciones que los lleven a rescatar, comprender y aplicar aquello que 
aprenden como una herramienta para resolver problemas o proponer mejoras. Este tipo de aprendizajes se 
enfoca a hacer algo. Está orientado a la acción. En nuestro módulo el alumnado realizará una guía turística 
sobre su país, en el que ponga de relieve aspectos geográficos, culturales y sociales más importantes. Los 
contenidos de este modulo se desarrollan a través de contenidos curriculares y contenidos interculturales. En 
cuanto a los contenidos curriculares se encuentran: ubicación en el mundo de España, Brasil, Argentina, 
Paraguay y Chile; poblacion; extensión; relieve; fauna; vegetación; hidrografía; idiomas; división política; arte; 
organización polìtica y usos horarios. Por otro lado los contenidos interculturales se desarrollan en los 
siguientes: conocimiento de sí mismo (identidad propia y colectiva); educación ciudadana (pertenencia a la 
comunidad); migración (toma de conciencia de los fenómenos migratorios); educación ciudadana (sentimiento 
de solidaridad) y justicia social (derechos humanos).. 

El modulo tres, la diversidad humana, tiene como objetivo general conocer y respetar la diversidad etnica y 
cultural a fin de construir un mundo más justo y solidario. Se estructura en contenidos curriculares (etnica, 
cultura, instrumentos musicales y creencias) e interculturales o transversales :toma de conciencia del fenómeno 
migratorio; cultura democrática (respeto a la diversidad); educacion ciudadana (pertenencia a una 
comunidad); conocimiento de sí mismo (identidad); cultura democrática (convivencia, identidad y respeto) y 
justicia social (derechos humanos). Este módulo se desarrolla a lo largo de tres semanas consecutivas a razón 
de dos horas semanales. Está pensado para niños de once o doce años con niveles educativos que varían 
según los países y sistemas educativos. En España corresponde al nivel sexto de Educacion Primaria, aunque 
teniendo en cuenta las diferencias en los calendarios académicos de Latino américa, Europa y Africa, lo 
habitual es comenzar este modulo con niños españoes de quinto de primaria. 

La evaluación consistirá en un sistema de portafolios que se realizará al finalizar los tres módulos del mosaico 
y se envía de forma telemática. Existe una versión para el maestro y otra versión para el alumno. La 
evaluación para el alumno es de tipo cualitativa que incluye preguntas para saber su opinión sobre el 
desarrollo del módulo, así como una matriz de valoración de su aprendizaje. En cuanto a la evaluación del 
docente se establecen preguntas para saber su opinión y comentarios acerca del módulo, a fin de 
retroalimentar el proceso y mejoras para los posteriores módulos interculturales. Para ello el maestro entrará 
en la página con su clave y buscará el apartado de evaluación en el mosaico. 

Quijotín va en busca del tesoro, es un juego para compartir con el grupo de compañeros que habéis formado 
el álbum. No es un juego de competición, sino una forma divertida de aprender más sobre nuestra cultura, la 
de nuestros compañeros hermanados y de compartir un rato de amistad. El premio final es igual para que 
todos los que terminen, por eso lo importante no es ser el primero, sino acabar todos los recorridos. El 
protagonista del juego es Quijotín, el hijo secreto de Don Quijote y Dulcinea del Toboso. El quiere emular las 
andanzas de su padre y decide realizar un viaje recorriendo las tierras españolas, europeas y americanas. 
Para conseguirlo necesita de escuderos que le ayuden en su viaje, en este caso los alumnos serán los 
escuderos. Quijotín lleva a cabo sus aventuras de forma virtual navegando por Internet y utilizando en sus 
desplazamientos distintos medios de transporte. Por eso, el punto de partida es la página web de la red 
internacional e- Culturas (http://www.e-culturas.org). Por tanto, un elemento esencial para poder participar es 
disponer de un ordenador con conexión a Internet. Los equipos obtendrán de esta página Web toda la 
informacion que necesitan. 

El juego no se concibe como una competición entre equipos, sino como una forma de fortalecer los lazos entre 
los miembros de éstos y pasar un rato de entretenimiento y diversión. No tiene, por tanto, un único ganador, 
sino que serán ganadores todos los equipos que consigan llegar al final de los viajes de Quijotín. Para ello, en 
cada recorrido del juego se plantean a Quijotín una serie de preguntas que ellos como escuderos tendrán que 
contestar. Como ayuda disponen de la Oficina de Informacion, un enlace a una página web en la que 
encontrarán la respuesta, identificada en todas las preguntas con una imagen. Una vez respondidas todas las 
preguntas de un recorrido por todos los miembros del equipo, en el mismo ordenador se les planteará el 
siguiente recorrido. Deben recordar que hasta que todos los miembros del equipo no hayan acabado el 
recorrido, ninguno podrá continuar por el recorrido siguiente. 
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En cada recorrido encontraran diez preguntas y en cada una de ellas cinco posibles respuestas. Pero sólo una 
es la verdadera. Podran contestar directamente o, como ya se ha dicho, visitando la Oficina de Información 
formada por una página Web donde encontraran la solución. En ese momento, eligen de la lista y pulsan 
sobre la flecha de continuar. El ordenador les dirá si han acertado o no. Es importante tener en cuenta que la 
puntuación obtenida en cada pregunta varía dependiendo del número de intentos que precisen para 
contestarla acertadamente. Por este motivo, deben leer los enunciados y el texto de la oficina de información 
donde está la respuesta. Las puntuaciones de cada pregunta son: 

• Acierto en el primer intento: dos puntos. 

• Acierto en el segundo intento: un punto 

• Tercer intento: 0 puntos y el sistema muestra la respuesta. 

Para la clasificación final del juego se tendrá en cuenta la puntuacion total obtenida por cada uno de los 
miembros del equipo. Esta puntuación total del equipo se puede consultar mediante un icono de cofre. La 
puntuación del resto de equipos participantes también se podrán consultar durante el juego mediante el icono 
del ranking. Tras los seis recorridos de Quijotín, se llegará al tesoro, que es secreto. Cada miembro del equipo 
reicibirá un certificado que acredita la superación de todas las fases del juego y que se emite 
automáticamente tras la finalización del mismo. 

En cuanto a los cuestionarios se realizaron un cuestionario pre test, uno pos test, un cuestionario de emociones 
así como el cuestionario de actitudes interculturales. 

Los dos primeros tenían, además de los datos de identificación (nombre, sexo, acceso a ordenador en casa, 
acceso a Internet en casa, tiempo dedicado a Internet despues de la escuela así como tiempo dedicado al 
visionado de la televisión) los siguientes ítems: Me gustaría conocer otras lenguas distintas a la mía; Me gusta 
ayudar a las personas que no hablan mi idioma; Los inmigrantes tienen el deber de conocer nuestro idioma; 
Es bueno que los inmigrantes conserven su lengua y costumbres; Me molesta que se dirijan a mí en otra 
lengua; Pienso que hablar otras lenguas acerca a las personas; Los inmigrantes deben aceptar nuestra 
cultura; Los contenidos que aprendo deben tener actividades para conocer las culturas; Se debe respetar la 
cultura del país a donde llegan; Me gustaría visitar la casa de un compañero o compañera inmigrante; Tengo 
una mala opinión sobre los inmigrantes; Los inmigrantes deben volver a su país de origen; Los inmigrantes 
deben aceptar nuestra cultura; Debemos imponer nuestra cultura a los demás; ; Tengo amigos y amigas de 
otras culturas; La gastronomía es un medio para unir culturas distintas y diversas; Siento interés por conocer 
otras culturas; Los inmigrantes se deben integrar en nuestra cultura dejando la suya; El desconocimiento es la 
base de la intolerancia de otras culturas; Las personas gustan de poner etiquetas a los inmigrantes; Me 
gustan las bromas que hacen sobre las personas inmigrantes; Un aula con alumnos y alumnas inmigrantes es 
un aula conflictiva; Las personas inmigrantes contribuyen al enriquecimiento cultural del país; Tengo una actitud 
de rechazo hacia las personas inmigrantes; Debo mostrar interés hacia los problemas de las personas 
inmigrantes; Prefiero que un trabajo se lo den antes a un español o española que a una persona inmigrante; 
Hay que ayudar a la integración en la sociedad a las personas inmigrantes; Las personas inmigrantes no 
deben gozar de los mismos derechos que los españoles y españolas; Para convivir hay que conocer a cada 
persona, independientemente del país del que proceda; Respeto a mis compañeros y compañeras 
inmigrantes; Mis compañeros y compañeras inmigrantes tienen comportamientos violentos; Rechazo a mis 
compañeros y compañeras inmigrantes; Me gusta convivir con personas de otras culturas porque me enseñan 
cosas que antes desconocía; En el colegio existen conflictos con los compañeros inmigrantes; Fuera del colegio 
tengo amigos y amigas inmigrantes; Las personas inmigrantes son causa de problemas; Tengo buena 
opinión sobre las personas inmigrantes.  

Este cuestionario , tipo Likert, se puntuaba de uno (muy en desacuerdo) a cinco (totalmente de acuerdo).     

En cuanto al cuestionario de las emociones sirve para conocer las emociones ante distintas y diversas 
situaciones. Se pide que respondan con sinceridad a las cuatro actividades planteadas. En la primer actividad 
se les pide que escriban dos redacciones de más de seis líneas en cada uno de los cuadros, hay dos cuadros, 
sobre situacione en las que hayan sentido alegría. Se les demanda que descirban la situacion con todo tipo 
de detalles y que cuanto más escriban mejor. En la segunda actividad se les pide que escriban dos 
redacciones de más de seis líneas en cada uno de los cuadros, hay dos cuadros, sobre situacione en las que 
hayan sentido tristeza. Se les demanda que descirban la situacion con todo tipo de detalles y que cuanto más 
escriban mejor. En la tercera actividad, se les pide que escriban dos redacciones de más de seis líneas en 
cada uno de los cuadros, hay dos cuadros, sobre situacione en las que hayan sentido miedo. Se les demanda 
que descirban la situacion con todo tipo de detalles y que cuanto más escriban mejor. Y ya por último en la 
cuarta actividad, se les pide que escriban dos redacciones de más de seis líneas en cada uno de los cuadros, 
hay dos cuadros, sobre situacione en las que hayan sentido enfado. Se les demanda que descirban la 
situacion con todo tipo de detalles y que cuanto más escriban mejor. 
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Para recoger los datos se utilizan instrumentos como el cuestionario de actitudes interculturales ya validado 
por el Grupo IDEO (Pantoja et al., 2008b), que se completa con diferentes portafolios digitales existentes en 
los mismos materiales que conforman el programa intercultural.  Así mismo, se realizó un test de competencia 
comunicativa intercultural, el cual es el objeto de nuestra comunicación y desarrollo del siguiente epígrafe. 

1.1. La competencia comunicativa en E- Culturas 
El test de competencia comunicativa intercultural, elaborado por el Grup de Reçerca en Educació Intercultural 
(GREDI) de la Universidad de Barcelona, ha sido pasado a una muestra de 136 alumnos participantes en el 
proyecto. De ellos, 43 son alumnos ecuatorianos y 93 son alumnos españoles. Del número total de participan-
tes, 70 son niñas y 66 son niños, todos ellos con edades comprendidas entre los 9 y 12 años. La muestra 
abarca a 5 centros educativos, 2 en la provincia de Jaén, 1 en la provincia de Huelva y 2 en Guayaquil (Ecua-
dor). 

Para comprobar los posibles efectos del programa e-Culturas sobre el desarrollo de la competencia comunica-
tiva intercultural, el test se ha pasado en dos ocasiones, a modo de pretest y postest. El instrumento completo 
tiene un total de 18 ítems, cada uno de ellos con 4 alternativas. 

2. RESULTADOS 
A continuación comentamos el resultado alcanzado en cada uno de los 18 ítems del test, estableciendo las 
diferencias entre la fase anterior a la aplicación del programa (pretest) y la fase posterior (postest). 

La primera pregunta del cuestionario preguntaba lo siguiente:“Imagina que tienes un compañero de clase 
nacido en Guatemala, que siempre se te acerca mucho para hablarte. Incluso te has fijado que cuando habla 
con otras personas también lo hace ¿qué pensarías de él?” Las alternativas de respuestas eran cuatro: 

• Es una persona un poco desequilibrada o con problemas. Esta alternativa la eligieron un 9,6% de alumnos 
en el prestest , frente al 6,7% de alumnos y alumnas en el postest. 

• No sabría que pensar. Frente al 25,5% de personas que escogieron esta alternativa en el pretest, pasa-
ron al 21,9% en el postest. 

• Será la manera más habitual en su país. La tercera opción es la más escogida tanto en el pretest (55,9%) 
como en el postest (67,6%). 

• No actúa con normalidad. Esta última obtuvo un 8,1% en el pretest, frente al 3,8% en el postest. 

La segunda pregunta estaba redactada en los siguientes términos, “En un chat, imagina que contactas con 
una persona joven de Argentina que parece ser interesante, pero a lo largo de la conversación hay expresio-
nes que no acabas de entender ¿Qué harías?” 

Ante este dilema,  el estudiante podía decidirse por alguna de las cuatro siguientes alternativas: 

• Me disculpo, corto la conversación y me voy a un chat con personas de mi país. Esta es una opción que 
prácticamente ha permanecido invariable (9,6% en el pretest y 9,5% en el postest) 

• Le pregunto qué significan algunas de las cosas básicas que no entiendo. Esta segunda alternativa obtuvo 
un 72,1% en el pretest así como un 75,2% en el postest. 

• Le pido que escriba bien el castellano. Esta opción fue escogida por un 9,6% de los alumnos y alumnas en 
el pretest, frente al 6,7% de estos mismos sujetos en el postest. 

• No sabría qué hacer. Al igual que la primera opción, esta tampoco ha sufrido grandes variaciones (8,8% 
en el pretest así como 8,6% en el postest). 

La tercera cuestión, planteaba la situación de inmigrantes, dentro del ámbito escolar, ya que se les formulaba 
la siguiente posibilidad, “Llega una nueva alumna a clase procedente de otro país. Imagina que te proponen 
que se siente a tu lado en lo que queda de curso, y sabes que no habla muy bien tu idioma ¿qué harías?”. 

Lógicamente, las cuatro alternativas que se les sugería de respuesta eran las que a continuación señalamos: 

• Aceptaría, ya nos la arreglaremos para entendernos.  Esta fue la opción más votada, tanto en el pretest 
(50,7%), como en el postest (63,8%). 

• No sabría qué contestar. Por el contrario ésta fue la alternativa menos eligida, tanto en el pretest (10,3%) 
como en el postest (10,5%). 

• Aceptaría, ya hablaré con ella cuando aprenda mi idioma. Esta opción no ha sufrido grandes variaciones, 
ya que el porcentaje obtenido en el pretest (27,2%) y en el postest (20,0%) no ha fluctuado apenas. 
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• Propondría que se siente con alguien que sepa su idioma o que sea de su país. Esta alternativa fue esco-
gida por el 11,8% de los estudiantes en el pretest, frente al 5,7% en el postest. 

La cuarta cuestión, se formuló en los siguientes términos. “Estás en un grupo de trabajo y tenéis diversas 
prácticas a realizar en fichas. Fátima propone empezar por la primera y realizar progresivamente las siguien-
tes. Os parece a todos bien, pero cuando empezáis a trabajar, Ibrahim repasa algunos errores en fichas que 
ya están acabadas para mejorarlas. Se entabla cierta discusión entre Fátima e Ibrahim sobre cómo seguir 
trabajando. ¿Qué harías?”. 

Ante la disyuntiva planteada, el estudiante de Educación Primaria, podría contestar las siguientes opciones de 
respuesta: 

• No sabría qué hacer. Esta opción de respuesta fue la segunda menos elegida tanto en el pretest (7,4%) 
como en el postest (4,8%). 

• Propondría trabajar de la forma más normal. Esta segunda opción fue la segunda más elegida tanto en el 
prestest (39,7%) como en el postest (34,5%). 

• Pensar en las ventajas de trabajar de las dos maneras, para que nadie se incomode. Esta tercera opción 
fue la más elegida de las cuatro opciones posibles de respuesta tanto en el pretest (49,3%) como en el 
postest (57,7%) 

• Cambiarme de grupo de trabajo. Esta última opción de respuesta fue la menos elegida de todas, tanto en 
el pretest (3,7%) como en el postest (2,9%). 

El quinto ítem hace referencia al entendimiento entre personas de diferente nacionalidad y lengua, para lo 
cual se les presenta la siguiente situación: “En un casal de verano, imagina que haces un grupo de amigos de 
diferentes regiones (una chica andaluza, un chico alemán, un chico andorrano, una chica marroquí, una chica 
francesa y tú). ¿Qué harías para entenderte con ellos?” 

La alternativa que podrían escoger entre las cuatro expuestas es la siguiente: 

• No sabría con quien hablar. Esta primera respuesta fue elegida en el postest por un 11,7% y en el pretest 
por un 8,8%. 

• Cambiaría de amistades para que fuese más fácil comunicarnos. Como es lógico pensar, esta opción fue 
escogida por un 5,1% y un 4,9% en el pre test y pos test respectivamente. 

• Me intentaría comunicar sólo con quien sepa mi lengua. Esta fue la respuesta en el pre test para el 17,6% 
frente al 16,5% en el pos test. Los estudiantes  destacaron esta opción como la más válida en los dos ins-
trumentos realizados, es decir el 68,4% en el pre test y el 67% en el pos test. 

En cuanto a la sexta situación que se les indicaban, podríamos leer lo siguiente: “Imagina que tienes una 
compañera de clase nueva que aunque habla muy bien el castellano acaba de llegar de Japón. Tenéis que 
trabajar juntos en un crédito de síntesis, y notas que no habla mucho, no aporta ideas al trabajo y sólo hablas 
tú… ¡Parece que estás haciendo tú todo el trabajo! ¿Qué harías?” 

Ante esta hipotética situación, los estudiantes podrían opinar acerca de su actuación y elegir la opción que 
creyeran más viable: 

• No me precipito a hablar tanto y espero a que participe a su ritmo. Esta opción es la respuesta válida para 
su problemática situación en el 43% del alumnado para el pretest frente al 34% de estudiantes en el pos 
test. 

• Intentaré no hacer más trabajos con ella. Afortunadamente tan sólo el 4,4% de niños y niñas escogen esta 
opción en el pre test así como el 7% en el pos test. 

• No sabría qué decirle. Los indecisos acaparan el 8,1% de los estudiantes en el pre test así como el 7% de 
ellos en el pos test. 

• Le presiono para que participe más y podamos trabajar con normalidad. Esta opción de respuesta es la 
más votada en los dos instrumentos realizados, pues el 44,4% de alumnos en el pretest así como el 52%  
de ellos en el pos test, opinan que realizarían la decisión planteada.  

El séptimo ítem es redactado en los siguientes términos: “Os han cambiado de sitio en la clase y te ha tocado 
estar al lado de una chica que viene de Noruega y que no conoces mucho. Poco a poco te das cuenta que 
cada vez que te le acercas para hablarle, se te aleja exageradamente. ¿Qué harías?·” 

• El 8,1% de estudiantes en el pre test y el 6,1% de estos alumnos en el pos test, opinan que no le hablar-
ían más a la chica que viene de Noruega. 
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• Los indecisos, no sabría qué hacer, son el 14,7% en el pretest subiendo hasta el 25,3% en el pos test. 

• El 29,4% de estudiantes en el pretest y el 34,3% en el pos test opinan que cuando cuente algo que le 
interese más, ya se acercará para escuchar. 

• Por último  el 47,8%  así como  el 34,3% de los estudiantes en los instrumentos mencionados, opinan que 
intentarían no acercarse tanto para hablarle. 

La octava situación que se les sugiere es la que a continuación redactamos:” Imagínate que Toni, uno de tus 
mejores amigos, siempre habla en catalán, incluso con Luis que a pesar de entenderlo no lo habla muy bien. 
¿Qué pensarías de Toni?” 

• Piensan de Toni que su lengua es el catalán y es como se expresa mejor para el 38,2% de los estudiantes 
en el pre test, y para el 48% de los estudiantes en el pos test. 

• Piensan que Toni es un poco mal educado al hablarle en catálan a Luis, para el 5,1% de los alumnos en el 
pre test y el 3% de los alumnos en el pos test. 

• Los indecisos, no sabrían que pensar, conforman el 5,1% en el pre test y sube hasta el 6% en el pos test. 

• Aunque también opinan que lo normal es que le hablara en castellano, ya que Luis no habla catalán, y 
esta opción es secundada para el 51,5% de los estudiantes en el pre test, bajando hasta el 43% de ellos 
en el pos test. 

La novena pregunta queda formulada así, “Imagina que tienes un amigo de Argentina y te invita a casa a 
cenar. Toda su familia durante la cena entablan una animada conversación. El tema te interesa pero no aca-
bas de entender lo que dicen: hablan muy rápido y algunos simultáneamente. ¿Qué crees que está pasan-
do?” 

• El 61,5% de estudiantes en el pre test así como el 51,5% de estudiantes en el pos test, creen que no 
hablan muy bien el castellano, y lo aprenderán cuando se den cuenta que muchas personas no les en-
tienden. 

• Para el 14,8% de alumnado y en 29,3% de estos en los instrumentos respectivos, opinan que la manera 
en que tienen de interrumpirse y de cambiar de tema es lo distinto, y eso me desconcierta. 

• Tan solo en 9,5% de estudiantes en el pre test, bajando al 8,1% de éstos en el pos test, creen que segu-
ramente lo hacen adrede para que no pueda entenderles 

• Finalmente, está el grupo de los indecisos que suman en 14,1% para el pre test así como el 11,1% para el 
pos test. 

La décima cuestión ronda la siguiente situación: “Imagínate que has hecho una nueva amiga procedente de 
Estados Unidos que hace poco que vive en Barcelona. Quedáis a menudo para ir al cine los sábados. Nor-
malmente os encontráis directamente en el centro comercial, pero hoy has llegado tarde 10 minutos y ella ya 
no estaba allí. Ella es siempre escrupulosamente muy puntual. Te das cuenta que ella llegó a tiempo y no te 
ha esperado. ¿Qué pensarías? 

 Las opciones de respuesta planteadas y respondidas fueron las siguientes: 

• Ella se marchó porque pensó que yo no había podido ir. Esta la respuesta más votada en el pre test 
(69,1%) y en el pos test (74,2%), ya que es lo más lógico pensar ante la situación surgida. 

• No sabría qué pensar. Los indecisos en esta cuestión suman el 11,8% para la versión del pre test y el 
11,3% para la versión del pos test. 

• Ella se marchó porque es un poco rara. Esto tan sólo lo piensa el 5.2% de estudiantes en el pos test, ba-
jando el porcentaje hasta el 4,4% en el pre test. 

• Ella se marchó porque habrá cambiado de idea y no querrá ir hoy al cine. Esta es la respuesta válida para 
el 14,7% de los estudiantes encuestados mediante el pre test, frente al 9,3% que sigue siendo la respues-
ta más válida en el post test. 

Llegando a la duodécima pregunta, se les sugiere la siguiente situación. “Imagina que estás de vacaciones en 
una ciudad europea y deseas comprar una revista en un pequeño quiosco. Hay una señora atendiendo a una 
chica y ésta no acaba de decidirse por qué productos comprar. Tú tienes muy claro qué revista quieres e inclu-
so tienes el dinero justo para pagar; así que decides preguntarle a la señora si sería tan amable de cobrarte. 
Pero ella con una cara enrojecida y muy sorprendida te dice que tienes que esperar tu turno. ¿Por qué crees 
que ha reaccionado así?” 

Los estudiantes podrían pensar que la reacción podría deberse a cualquiera de las siguientes circunstancias:  
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• No entiendo por qué ha reaccionado así, lo perciben el 21,3% de estudiantes en el pre test y el 14,4% de 
estudiantes en el pos test. 

• Ella ha interpretado que yo no quería pagar algo de lo que me llevo. Obviamente esta es la respuesta 
menos válida, ya que el 6,6% y el 14,4% de alumnos en el pre y pos test, respectivamente, opinan de es-
te modo. 

• Ella piensa que no es cortés dejar de atender a quien va primero. Lógicamente el 53% de los alumnos 
interpretan esta opción como la más coherente, sin embargo baja hasta el 45,4% al aplicar de nuevo el 
instrumento. 

• Ella piensa que no es cortés dejar de atender a quien va primero. Esta es la opción de respuesta para el 
53,7% de los estudiantes, bajando al 45,4% para los mismos alumnos. 

La pregunta numero doce ofrece una nueva versión o situación que más atrás se realizó, pues la situación que 
se les invita a imaginarse es la siguiente: “Imagínate que te vas una temporada de vacaciones a Londres y allí 
haces un grupo de amigos y amigas. En vuestras conversaciones, te das cuenta que a menudo sólo hablas tú 
y nunca te interrumpen. Cuando hablan los demás, si tienes algo que decir y lo dices, todos se callan y te 
escuchan, incluso la persona que estaba hablando en ese momento. Sientes cierta incomodidad, ¿qué harías? 

Los discentes pueden elegir entre las siguientes cuatro opciones: 

• Cambiaría de amigos y amigas. En esta opción de respuesta se culpabiliza al otro, es por ello que es la 
opción menos elegida con un 5,1% en el pretest así como un 6,3% en el pos test. 

• No sé qué haría en estas circunstancias. Los indecisos ante la situación planteada conforman el 8,1% en 
primera opción, subiendo hasta el 11,6% de los encuestados. 

• Me callaría un poco, para que se dieran cuenta que estoy molesto/a. En esta opción, el estudiante se 
debe dar cuenta de su actitud molesta ante la situación planteada, de ahí que tan solo el 8,8% de los dis-
centes opinan de esta forman subiendo al 11,6% una vez aplicado el programa correspondiente. 

• Dejaría de interrumpir, hablaría cuando fuera mi turno. Esta última opción es elegida por un 77,9% de los 
alumnos, al opinar que la confrontación puede ser debida a sus continuas interrupciones, No obstante baja 
hasta el 70,5% de los estudiantes al aplicarse de nuevo el mismo instrumento. 

La situación planteada en la pregunta número trece, sobre comportamientos sociales, se les sugiere que pien-
sen sobre la siguiente  circunstancia. “Os han cambiado de sitio en la clase y te ha tocado estar al lado de un 
chico procedente de Pekín. Poco a poco te das cuenta que cada vez que habláis te mira poco a los ojos. ¿Qué 
pensarías?” 

Los estudiantes, deben interpretar, desde su óptica occidental el comportamiento, para ellos extraño, de una 
persona de otra cultura. Para ello disponen de las siguientes elecciones: 

• Para él no debe ser tan necesario mirar a los ojos. Así lo interpretan el 28,7% de los estudiantes en el pre 
test, subiendo ligeramente al 29,2% en el pos test. 

• Debe ser un poco maleducado. Esta es la respuesta válida para el 12,5% y el 5,2% de los estudiantes. 
Debemos llamar la atención, por tanto en la enorme bajada que ha producido. 

• No sabría que pensar de él. Los indecisos o sin opinión conforman el 10,3% en la primera versión, subien-
do hasta el 12,5% al finalizar los instrumentos de medición. 

• Quizás más adelante actúe con normalidad. Desde su óptica occidental, dicho comportamiento es sola-
mente explicable para casi la mitad de los estudiantes al finalizar el último cuestionario, es decir el 53,1%, 
dato que resulta alarmante.  

La situación planteada en la pregunta número catorce, es prácticamente comparable a la anterior, es decir, se 
trata de medir las actitudes de los estudiantes ante personas que no comparten su cultura. De ahí el contexto 
planteado: “Estás trabajando en un proyecto para un crédito de ciencias con un compañero de clase que 
hace poco que reside en España. Te das cuenta que te mira fijamente a los ojos cuando le comentas tu opi-
nión sobre el trabajo ¿qué harías?” 

• El 3,7% de los estudiantes en el pre test así como el 3,2% de los discentes en el pos test piensan que 
procurarían no realizar más trabajos con el. 

• Para el 28,7% de los estudiantes en la primera pasación del cuestionario así como el 25,3% de los estu-
diantes en el pos test, opinan que le pediría que dejara de hacer eso y que actuara con normalidad. 
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• Los indecisos ante la situación conflictiva planteada son el 5,9% de la muestra en el pre test, subiendo más 
de cinco puntos en el pos test, es decir el 10,5%. 

• Afortunadamente, cerca del 62% en ambos test, opinan que no le daría importancia, ya que debe de ser 
su modo de prestar atención. 

La quinceava situación planteada, es la que a continuación describimos: “Imagina que estáis en un crédito 
variable de dibujo técnico y tienes todo el material disperso por la mesa, incluso has puesto algunos lápices 
en la mesa de tu compañera Sophie. Ésta, sin decirte nada, al verlos, los pone de nuevo en tu mesa, ¿por 
qué crees que lo ha hecho?” 

• No entienden el comportamiento de Sophie cerca del 13% de los estudiantes,. 

• El 60,3% de los encuestados en el pre test así como el 67,7% de los discentes que realizaron la prueba del 
pos test, opinan que para ella es importante que se respete su espacio personal. 

• Es un poco estúpida, juzgan el 8,1% de los estudiantes en la primera prueba, bajando bastante este juicio 
en el pos test con un 5,2%. 

• Por último, el 18,45 de los alumnos piensan que debe tener un mal día para no actuar con normalidad, 
porcentaje que desciende al 14,5% al aplicar el pos test. 

La situación número dieciséis es sugerida con las siguientes palabras: “Imagina que tienes una nueva compa-
ñera de clase que hace poco que vive en Barcelona. Te cae bien, pero cuando estás con ella te sientes in-
cómodo/a ya que tiene la costumbre de tocarte las manos y a veces incluso los brazos, mientras te habla. 
¿Qué harías?” 

• Para cerca del 16% de los estudiantes intentaría evitar hablar con ella ya que es muy molesto que le to-
quen tanto. 

• Los indecisos son el 16,2% en el pre test, mientras que sube al 21,9% para el pos test. 

• El 36,8% de los estudiantes opinan que no le diría nada, en el pre test, ya que entendería que es habitual 
en su cultura. Porcentaje que asciende al 40,6% en el pos test. 

• Haría lo mismo con ella, opinan el 30,9% en el pretest, para que se diera cuenta de lo molesto que es. 
Porcentaje que disminuye en diez puntos tras aplicar el pos test. 

La penúltima situación es descrita por la siguiente situación conflictiva: “Noriko viene de Japón y se ha hecho 
muy amiga tuya. Un día la tutora pide dos voluntarios para ayudarle a organizar unas actividades. Te parece 
buena idea y le comentas al profesor que podríais hacerlo vosotros dos. Noriko dice dudosa que le parece 
que no habla suficientemente bien el castellano todavía, pero el profesor dice que su nivel es suficiente para 
el trabajo. Quedáis un sábado por la mañana los dos para trabajar y Noriko no se presenta. La llamas más 
tarde y te dice que está muy ocupada y no puede ¿Qué pensarías?” 

• Los estudiantes en un 20,9% en el pre test, descendiendo al 12,5% en el pos test, opinan que Noriko es 
una mala compañera ya que no ha asumido sus responsabilidades. 

• La alternativa más votada es la segunda con más del 40% de los estudiantes en ambos instrumentos, 
pues pensarían que a Noriko le pareció mal decirle que no la profesor. 

• La tercera respuesta lógica sería que Noriko se durmió el sábado y le dio vergüenza reconocerlo, pues 
cerca del 20% de  los discentes escogieron esta versión en ambos cuestionarios. 

• Los indecisos, no sabría qué pensar,  ocupan el 22,1% de los encuestados en el pos test, bajando al 
20,1% en el pre test.  

Por último, la pregunta número veinte es redactada en los siguientes términos: “Jess es una amiga tuya ex-
tranjera y os comunicáis frecuentemente en el Chat, un día te comenta que se ha enfadado con una de sus 
mejores amigas, Helga, ya que ésta le comentó que si realmente quería dedicarse a la música y dejar los 
estudios, debería no hacer caso de los consejos de su familia. ¿Qué crees que ha pasado entre las dos ami-
gas?” 

• La primera alternativa de respuesta, superando el 50%, es que Jess se ha ofendido porque ella valora la 
obediencia y el respeto a la familia. 

• La segunda opción más votada con el 18,8% de los encuestados en el pos test, opinan que se han enfa-
dado porque una de ellas no ha actuado con normalidad, porcentaje que disminuye en 2,4 puntos en el 
pre test. 
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• No acaban de entender el enfado de las dos amigas el 18,7% de los alumnos en el pre test, subiendo 
hasta el 18,8% de estos en el pos test. 

• Por último el 19,4% de estudiantes en el pre test así como el 10,4% de estos en el pos test, opinan que no 
son amigas de verdad. 

3. CONCLUSIONES 
Una vez expuestos los resultados alcanzados en cada uno de los ítems del test, comentamos las conclusiones 
a la que hemos llegado tras analizar los datos más relevantes. 

Los datos arrojados por los ítems 1, 2, 3, 4, 10, 15, 16, 17 y 18, manifiestan sin duda alguna un óptimo nivel 
de competencia comunicativa que poseen los alumnos de la muestra. En el pretest han optado por la alterna-
tiva más adecuada, superando el porcentaje alcanzado en la fase postest. 

La información vertida por los ítems 5, 7, 11, 12 y 14, igualmente representa un grado importante de compe-
tencia comunicativa intercultural en los sujetos. En la fase pretest han elegido la alternativa más adecuada, 
pero en el postest, aún optando también por la opción más idónea, el porcentaje ha resultado inferior. 

 En los ítems 6 y 8, existe una distribución de respuestas entre dos alternativas -una de ella la más adecuada- 
aproximadamente equitativa, lo cual implica que la competencia comunicativa no se encuentra claramente 
definida. En los dos ítems, en una de las dos opciones mayoritariamente elegida, la fase postest alcanza un 
porcentaje inferior al pretest. 

En los ítems 9 y 13, la opción mayoritariamente elegida, no coincide con la alternativa más adecuada. En el 
ítem 9, se confirma en la fase postest la elección mayoritaria de la opción inadecuada, pero no aumenta el 
porcentaje. Sin embargo, en el ítem 13, se confirma en el postest la elección mayoritaria de la alternativa 
inadecuada, aumentando el porcentaje. 

En definitiva, podemos concluir diciendo que:  

9 ítems del test (50%), han obtenido respuestas en la alternativa más adecuada, aumentando el porcentaje 
de elección en la fase postest. Este dato implica que, en dichas 9 cuestiones, el programa e-Culturas aplicado 
al alumnado participante en el test, ha contribuido positivamente en el desarrollo de la competencia comunica-
tiva intercultural. 

5 ítems del test (27,7%), han obtenido respuestas en la alternativa más adecuada, disminuyendo el porcen-
taje de elección en la fase postest. Este dato implica que, en dichas 5 cuestiones, el programa e-Culturas 
aplicado al alumnado participante en el test, ha contribuido negativamente en el desarrollo de la competencia 
comunicativa intercultural. 

Como conclusión final, podríamos establecer que, la participación del alumnado en el proyecto e-Culturas, ha 
generado un beneficio en cuanto al desarrollo de la competencia comunicativa intercultural, pues así lo ha 
manifestado el 50% de las respuestas que han aumentado la frecuencia en la elección más adecuada, frente 
al 27,7%, que han disminuido en dicha elección.  
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